AGENCY AGREEMENT

SMLOUVA O ZPROSTREDKOVANI

concluded in accordance with section 2445 et seq. of Act No. 89/2012 Coll., the Civil Code,

as amended,
uzaviena v souladu s § 2445 a ndsl. zakona ¢. 89/2012 Sbh., obcanského zdkoniku, Ve znéni pozdéjsich predpisu,

between the following parties:
mezi stranami:

Masaryk University/ Masarykova univerzita

Registered office/ Sidlo: Zerotinovo nam. 9, 601 77 Brno, Czech Republic

Represented by/ Zastoupena: prof. RNDr. Jitim Barnatem, Ph.D., dean of the Faculty of
Informatics/dékanem Fakulty Informatiky

Company ID/No./ 1¢: 00216224

VAT ID/No./ bic: CZ00216224

Bank information/ Bankovni spojeni: Komer¢ni banka, a.s., Brno City branch,

Account. No./ Cislo uctu: 85636621/0100

Masaryk University is a public university (legal entity) pursuant to Act No. 111/1998 Coll.,

on Higher Education Institutions, as amended, and is not registered in the companies register.
Masarykova univerzita je verejnou vysokou skolou (pravnickou osobou) podle zakona ¢. 111/1998 Sb., o
vysokych skolach, ve zneni pozdéjsich predpisu, a neni zapsana v obchodnim rejstiiku.

(hereafter “Client” or “FI MUNI”)
(dale také ,, klient“ nebo ,,FI MUNI *)

And/a

Challenge Consultancy Management Services JsC.
Headquarters/ Sidio: General Asim Giindiiz Cad. No:80/7, 34710 Kadikdy - Istanbul, Turkey
Represented by/ Zastoupend: XXXXX

Company registration/certification No.: 0209071026100001
Company ID No/ ic: 88466-5

VAT ID/No./ pr¢: 0209071026100001

Bank information/ Bankovni spojeni: Finans Bank — Besiktas Branch
Euro account/ Cislo iic¢tu vedeného v eurech:

SWIFT: FNNBTRISOPS

IBAN No.: TR88 0011 1000 0000 0088 3276 09

(hereafter “Agent”)
(ddle jen ,,zprostiedkovatel )

I. Subject of the Contract
1. Piedmét smlouvy

1.1  The Agent declares that, in accordance with the appropriate certification document No.
0209071026100001 or other proof of certification for the performance of the activity
stipulated by this Agreement and in accordance with state legislation creating or
establishing the Agent and governing the Agent's activities, the Agent has the right to
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1.2

1.2
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1.3

2.1

2.1.

2.2

engage in activities associated with the recruitment of candidates for studies at FI

MUNI, as stipulated in section 2, in the countries indicated herein.

Zprostiedkovatel prohlasuje, Ze v souladu s prislusnym opravnénim ¢. 0209071026100001 nebo jiné
identifikace opravnéni k vykonu predmétné cinnosti dle této smlouvy a Vv souladu s pravnim radem statu,
dle néhoz zprostiredkovatel vznikl nebo byl zaloZen a dle néhoz vykonava tuto cinnost, md pravo v danych
zemich vyvijet aktivity v oblasti ziskavani zdjemcii o studium na FI MUNI dle odst. 2.

Pursuant to this Agreement, the Agent undertakes to perform activities for the Client in
Turkey, Azerbaijan, India (hercinafter the “countries”) for the purpose of recruiting
international students for studies in a foreign language at FI MUNI in master’s degree

programmes accredited in English language.

Na zdkladé této smlouvy se zprostiedkovatel zavazuje vykondvat pro klienta aktivity ve staté Turecko,
Azerbdjdzan, Indie (jinde v této smlouvé jen “dané zemé") za ticelem ziskdvani zahranicnich studentii pro
studium v cizim jazyce na FI MUNI do magisterskych studijnich programii akreditovanych v anglickém
jazyce.

The Client reserves the right to conclude an Agency Agreement for the purpose of
recruiting students for studies at FI MUNI with other Agents. The Agent simultaneously
reserves the right to undertake business activities of the agreed type for other clients
from the Czech Republic.

Klient ma pravo uzavrit smlouvu o zprostredkovani v oblasti ziskavani studentii pro studium na FI MUNI
i S jinymi zprostiredkovateli. Zprostredkovatel ma soucasné pravo vykondvat aktivity obchodni éinnosti
dohodnutého typu rovnéz pro dalsi klienty z Ceské republiky.

Il. Rights and Obligations of the Agent

Il. Prava a povinnosti zprostiedkovatele

The Agent is obliged to actively promote the offer of study opportunities at FI MUNI
and to acquire potential applicants for studies and education at FI MUNI with excellent
study prerequisites in the specified countries and perform other activities for FI MUNI,

as specified in section 2.2.

Zprostredkovatel ma povinnost aktivné propagovat nabidku studijnich moznosti na FI MUNI a ziskdvat
potencidlni uchazece 0 studium a vzdeéldavani na Fl MUNI s excelentnimi studijnimi piedpoklady v danych
zemich a vykondvat dalsi aktivity ve prospéch FI MUNI specifikované v odstavci 2.2.

The Agent is required to provide in a verifiable manner each candidate with detailed
information on:

- an overview of accredited degree programmes in English offered at FI MUNI,

- required documents indicated in the FI MUNI entrance application;

- entrance examination;

- study plan and study rules/conditions;

- study-related fee amount for studies implemented in English language.

The above information provided by the Agent to the applicant must be in accordance
with documents obtained by the Agent from FI MUNI.

Further, the Agent shall ensure that:

- the applicants submit all necessary documents required by FI MUNI for the
entrance procedure and pay the application fee on time.

- that all applicants submit their applications personally, using their own personal
email addresses. The agent shall not submit applications on behalf of the applicants.

- adue payment of the tuition fee and contract signature by the applicant.
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2.3

2.3

2.4
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2.5

2.5

2.6

- the applicant submits the required documents for the verification of his/her prior
education. Verification is a prerequisite for the enrolment in the studies at Fl MUNI.

The agent shall provide the applicant with visa and immigration support, so that the
students enrol in the programme no later than one week after the tuition period begins

in the respective academic year.

Zprostiredkovatel je povinen prokazatelné podrobné informovat kazdého uchazece o:

- prehledu akreditovanych studijnich programii v anglickém jazyce nabizenych na FI MU;

- pozZadovanych dokumentech uvedenych v prihlasce ke studiu na FI MUNI;

- prijimaci zkousce;

- studijnim planu a pravidlech/podminkach studia;

- Wi poplatku za studium uskuteciiovaném v anglickém jazyce.

Vyse uvedené informace poskytnuté zprostiedkovatelem uchazeci musi byt v souladu s podklady, které
zprostiedkovatel ziska od FI MUNI.

Zprostiedkovatel dale zajisti, Ze:

- uchazeci dodaji vSechny nezbytné dokumenty pozadované FI MUNI pro prijimaci Fizeni a véas
zaplati poplatek za prihldsku,

- uchazeci podaji prihlasku osobné a poskytnou svoji osobni e-mailovou adresu. Zprostiredkovatel
nebude podavat prihlasky jménem uchazecii;

- uchazeci fadné zaplati poplatek za studium a podepisou smlouvu;

- uchazec predlozi pozadované dokumenty k ovéreni svého predchoziho vzdélani. Ovéreni je
podminkou pro prijeti a zdapis ke studiu na FI MUNI.

Zprostredkovatel poskytne uchazeci vizovou a imigracni podporu tak, aby se uchazec zapsal do programu
nejpozdéji jeden tyden po zahdjeni vyuky v prislusném akademickém roce.

The Agent is not entitled to act on behalf of the Client unless authorized to do so on the

basis of written power of attorney.
Zprostiedkovatel neni oprdavnen jednat jménem klienta, pouze je-li k tomu opravnen na zdaklade pisemné
plné moci.

The Agent shall immediately notify the Client in writing in case they are unable to fulfil
obligations arising from this Agreement.

Zprostiedkovatel neprodlené pisemné uvédomi klienta, jestlize neni schopen plnit své zavazky z této
smlouvy.

The Agent is obliged to keep documents associated with any activities performed on the
basis of this Agreement for a period of no less than two years from the expiration of this
Agreement unless a longer period is stipulated by law.

Zprostredkovatel je povinen uchovdvat dokumenty spojené s jeho cinnostmi vykonavanymi na zdakladé

této smlouvy po dobu nejméné dvou let od ukonceni ucinnosti této smlouvy, nestanovi-li pravni predpis
dobu delsi.

The Agent is obliged to provide and submit to the Client an affidavit signed by the
applicant indicating that the applicant's studies/education at FI MUNI have been
mediated by the Agent; otherwise, the Agent is not entitled to a commission. For
students enrolling in studies, the Agent shall provide the Client with this affidavit along
with a list of students for whom the commission is to be paid (in accordance with section
3.4) no later than by the enrolment of such students in studies, otherwise they are not
entitled to a commission. With respect to personal data processing, the Agent is required
to proceed in accordance with Regulation (EU) 2016/679 of the European Parliament
and of the Council of 27 April 2016 on the protection of natural persons with regard to
the processing of personal data and on the free movement of such data, and repealing
Directive 95/46/EC (General Data Protection Regulation).
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Zprostiedkovatel je povinen zajistit a dolozit klientovi podepsané Cestné prohlaseni uchazece o tom, ze
studium/vzdelavani uchazece na FI MUNI bylo zprostiedkovano zprostiredkovatelem, jinak nemd ndarok
na provizi. U studentii zapsanych ke studiu doloZi zprostiredkovatel klientovi toto Cestné prohldseni
spolecné se seznamem studentii, za které ma byt uhrazena provize (dle ¢l. 3.4) nejpozdéji do zdpisu
studentii ke studiu jinak nemd narok na provizi. Zprostredkovatel je pri zpracovani osobnich udaji
uchazece povinen postupovat v souladu s narizenim Evropského parlamentu a Rady (EU) ¢. 2016/679 0
ochrané fyzickych osob v souvislosti se zpracovanim osobnich udajit a o volném pohybu téchto udajii a o
zruSeni smeérnice 95/46/ES (obecné narizeni o ochrané osobnich udajii).

I11. Commission
I11. Provize

The Client shall provide the Agent with a commission for arranging the studies of
applicants who fulfil the conditions of the admission procedure, are admitted and
enrolled in studies in English at FI MUNI and pay study-related fees at FI MUNI
(hereinafter “student recruitment”). In order to claim a commission in accordance with
the preceding sentence, the Agent is also obliged to provide the Client with an original
affidavit of study arrangement, signed by the applicant, within the timeframe stipulated
in section 2.6 (the study-related fee is considered paid on the day the fee amount is
credited to the FI MUNI account) along with a tax document in accordance with section
3.4.

The Agent shall receive no commission in case the student becomes eligible for a refund

of study-related fees or in case the student fails to pay such fees.

Provize ndlezi zprostredkovateli za zprostiedkovani studia tech uchazeci, kteri splni podminky
prijimaciho Fizeni, budou prijati a zapsani ke studiu v anglickém jazyce na FI MUNI a uhradi poplatky
spojené se studiem na FI MUNI (ddle take ,, prijeti studenta*). Pro vznik naroku na provizi dle predchozi
vety je zprostiedkovatel také povinen dolozit klientovi original cestného prohlaseni o zprostredkovani
studia podepsany uchazecem, a to v terminu dle ¢l. 2.6. (Poplatek za studium, je uhrazen dnem pripsani
dané castky na ucet FI MUNI) a dariovy doklad dle ¢l. 3.4.

Provize zprostredkovateli nendlezi, vznikne-li studentovi narok na navrdceni poplatku spojeného se
studiem, nebo pokud student tento poplatek neuhradi.

Commission fee amount for the arrangement of studies in English:

The commission fee amount is determined as a percentage of study-related fees listed
in the public section of the client's website (study-related fees do not include fees for
accommodation, meals, insurance, etc.) paid by the applicant to the Client for the first
year of studies in a given degree programme. The Agent is not entitled to a commission

for any subsequent years of study.

Vyse provize za zprostiredkovani studia v anglickém jazyce:

Vyse provize je stanovena procentni vysi z poplatkii spojenych se studiem uvedenych ve verejné Cdsti
internetovych stranek klienta (do poplatkii spojenych se studiem se nezapocitavaji poplatky za ubytovani,
stravu, pojisténi apod.), uhrazenych uchazecem klientovi za prvni rocnik studia daného studijniho
programu. Za dalsi roky studia provize zprostiedkovateli nenalezi.

Upon recruiting students who enrol in a degree programme implemented in English at
FI MUNI, namely in the academic year immediately following the signing of this
Agreement (from the spring semester of the academic year 2024/2025), the commission
shall total 15 % of the study-related fee established in accordance with section 58,
subsection of Act No. 111/1998 Coll., on Higher Education Institutions, as amended,
for the first year of studies in Master's degree programmes accredited in English at Fl

MUNI, per student, regardless of the total number of recruited students.

Pri prijeti studentii, kteri se zapisi do studijniho programu uskutecriovaného FI MUNI v anglickém jazyce,
a to do akademického roku bezprostiedné nasledujictho po podpisu této smlouvy (do jarniho semestru
akademického roku 2024/2025), ¢ini vySe provize 15% z poplatku za studium stanoveného podle § 58
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odst. 5 zdkona ¢. 111/1998 Sb., o vysokych skolach, ve znéni pozdéjsich predpisii, pro obdobi 1. roku
studia v navazujicich magisterskych programech akreditovanych v anglickém jazyce na FI MUNI, a to za
kazdého studenta, bez ohledu na celkovy pocet ziskanych studenti.

The commission will be paid to the Agent by the Client on the basis of a proper tax
document (invoice) issued by the Agent. The tax document shall include an annex listing
the students for whom the commission is to be paid, including the commission fees for
individual students. This list must be agreed upon by both parties by either 31 October
or 31 March of a given year.

The Agent shall receive no commission in case the student becomes eligible for a refund

of study-related fees or in case the student fails to pay such fees.

Provize bude zprostiedkovateli klientem vyplacena na zakladé radného danového (ucetniho) dokladu
vystaveného zprostredkovatelem. Dariovy doklad bude doplnen o dodatek, ve kterém bude uveden seznam
studentii, za které ma byt uhrazena provize, véetné vyse provize dle jednotlivych studenti. Tento seznam
musi byt obéma stranami odsouhlasen v terminech do 31. 10., resp. do 31. 3. daného roku.

Provize zprostiedkovateli nendlezi, vznikne-li studentovi ndrok na navrdceni poplatku spojeného se
studiem, nebo pokud student tento poplatek neuhradi.

With the exception of the commission, the Agent is not entitled to any additional
remuneration or reimbursement of costs incurred in connection with the fulfilment of

obligations arising from this Agreement, unless agreed otherwise.
Zprostredkovatel nema kromé uvedené provize narok na jakoukoli jinou odménu ani na nahradu nakladii
vzniklych v souvislosti s plnénim zdvazkii plynoucich z této smlouvy, pokud neni ujedndano jinak.

Students are required to participate in an admission procedure and are admitted on the
basis of admission procedure results. Not all students who successfully complete the
admission procedure or meet all prerequisites for admission are automatically admitted
for studies. The number of admitted students is limited by available capacity.
Decisions regarding admission are made by the dean.

Studenti prochdzi vybérovym rizenim a jsou prijimani na zdkladé vysledkii prijimaciho rizeni. Ne vSichni
studenti, kteri projdou uspésné piijimacim rizenim nebo splni vSechny piedpoklady pro prijeti, jsou
automaticky prijati ke studiu. Pocet prijatych studentii je Kapacitné limitovan dostupnou kapacitou.
O prijeti rozhoduje dékan.

Students may be enrolled and in Master’s degree programmes if they successfully

complete Bachelor’s studies in accordance with section 48, subsection 5 of Act No.
111/1998 Coll., on Higher Education Institutions.

Studenti mohou byt zapsdni do navazujicich magisterskych studijnich programii, pokud uspésné ukonci
bakalarské studium a to podle § 48 odst. 5 zdkona ¢ 111/1998 Sb., o vysokych Skolach.

Accommodation, insurance, etc. are secured by each student independently. FI MUNI

will provide assistance in the case of accommodation if possible.
Ubytovani, pojisteni apod. si zajistuje student samostatné. FI MUNI bude napomocné v pripade
ubytovani, pokud to bude mozné.

IV. Concluding Provisions
\V. Zavéreéna ustanoveni

This Agreement is concluded for a definite period of time, namely for the period from
July 1, 2024 to June 30, 2026.

Tato smlouva se uzavirda na dobu urcitou, a to od 1. cervence 2024 do 30. cervna 2026.

Both contracting parties reserve the right to withdraw from this Agreement at any time
in writing without providing grounds for doing so. The notice period is three months
and begins on the first day of the month following the month in which notice was
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delivered to the other contracting party. In case of any doubt, delivery shall be deemed
to have taken place on the 21st day after the sending of the notice. This Agreement

expires on the last day of the notice period.

Obé smluvni strany maji pravo kdykoli vypovédet tuto smlouvu pisemné i bez udani ditvodu. Vypovedni
doba je tii mésice, zacind bézet prvnim dnem mésice nasledujictho po mésici, ve kterém byla vypovéd
dorucena druhé strané. Pri pochybnostech se ma za to, Ze k doruceni doslo 21. dne po odeslani vypovédi.
Tato smlouva kondi uplynutim posledniho dne vypovédni doby.

Upon signing the Agreement, the Agent will be provided with data indicating a contact
person at FI MUNI for further communication.

Zprostiredkovateli budou po podpisu smlouvy predany udaje na kontaktni osobu na FI MUNI, se kterymi
bude zprostredkovatel komunikovat.

FI MUNI reserves the right to unilaterally alter study-related fee amounts. In such a
case, FI MUNI is obliged to inform the Agent of possible changes to the amount of such
fees in an upcoming academic year. Changes to fee amounts cannot be made in the case

of students who have already been admitted.

FI MUNI si vyhrazuje pravo jednostranné menit vysi poplatkit spojenych se studiem. Pro tento pripad se
zavazuje o mozné zméné vySe téchto poplatkii v nasledujicim akademickém roce zprostredkovatele
informovat. Zména vyse poplatkii neni moznd u studentii, kteri jiz byli ke studiu prijati.

The Czech version of this Agreement takes precedence over the English version.
Ceska verze této smlouvy ma prednost pred verzi anglickou.

The contracting parties have agreed that this Agreement and the rights and obligations
of the contracting parties are governed by Czech law. The contracting parties also agree
that the courts of the Czech Republic shall have jurisdiction over any disputes arising
from or associated with this Agreement; local court jurisdiction shall be determined by
the registered office of FI MUNI.

Smluvni strany se dohodly, Ze tato smlouva a prdva a povinnosti Z ni vzniklé smiuvnim strandm se ridi
Ceskym pravem. Smluvni strany se ddle dohodly, Ze k rozhodovani jakychkoli sporii vzniklych z této
smlouvy nebo v souvislosti s ni budou piisiusné soudy Ceské republiky, pricemz mistni prislusnost soudu
se bude ridit sidlem FI MUNI.

Amendments to this contract may only be made in writing in the form of numbered and

mutually signed amendments, which then become integral parts of the Agreement.
Zmény a doplnky této smlouvy mohou byt provadény pouze pisemné formou cislovanych oboustranné
podepsanych dodatkii, které se stavaji nedilnou soucdsti smlouvy.

This Agreement is issued in two signed copies; each of the contracting parties receives

one copy.
Tato smlouva je podepsana ve 2 stejnopisech, pricemz kazda ze smluvnich stran obdrzi po 1 vyhotoveni.

The Agreement is concluded on the day of its signing by both of the authorized

representatives of the contracting parties.
Smlouva nabyvda je uzaviFena dnem jejiho podpisu obéma opravnénymi zdstupci smluvnich stran.

The contracting parties agree to the publication of the Agreement in the Contract
Repository established by Czech law, which stipulates that the Agreement may be made
available to the general public. However, personal data listed in the Agreement will be
anonymized.

Smluvni strany souhlasi se zverejnénim Smlouvy v Registru smluv ziizeném Ceskym pravem, coz znamend,

ze smlouva miize byt zpristupnéna Siroké verejnosti. Osobni udaje uvedené ve smlouvé vsak budou
anonymizovany.



4.11 Annex to the Agreement:
- Applicant's Affidavit template, to be confirmed in writing also by the Agent, affirming
that the applicant's studies were arranged by the Agent.

The annex is an integral part of this Agreement.
411  Priloha smlouvy:
- Vzor Cestného prohldSeni uchazece, pisemné potvrzeného i zprostredkovatelem, o tom, Ze studium
uchazece bylo zprostredkovano zprostredkovatelem.
Priloha tvori nedilnou soucast této smlouvy.

prof. RNDr. Jiii Barnat, Ph.D.
Agent dean/dékan



